
Supplication for the Long Life of Chökyi Nyima Rinpoche 
 

Composed by H.H. Düdjom Jigdral Yeshe Dorje Rinpoche 
 
ཨ"་$%ི།  །འཕོ་,ལ་བདེ་བ་ཆེན་པོའི་ཡེ་ཤེས་ནི། ། 
མི་ཤིགས་9ོ་:ེའི་ལང་ཚ=ས་>ེག་པའི་?ར། ། 
ཡོངས་ཤར་འཕགས་མ་ཡིད་བཞིན་འཁོར་ལོ་ཡིས། ། 
དེང་འདིར་འཆི་མེད་Cག་པའི་Dིན་ཆེན་ཕོབ། ། 
 
om soti  
podrel dewa chenpö yeshe ni 
mishik dorjei langtsö gegpey kur  
yongshar pagma yizhin korlo yi 
dengdir chimey tagpey jinchen pob 
 
Om Svasti 
The unchanging wakefulness of great bliss  
Fully manifests in the graceful form of indestructible vajra youth.  
May the noble wish-fulfilling wheel of Tara  
Today shower down the great resplendence of everlasting immortality. 
 
འཇིག་Cེན་དབང་Fག་དཔལ་Gན་ཀI་པའི། ། 
Iད་Jང་Kགས་བLེད་བསམ་གཏན་Nོན་པའི་Oང་།  ། 
མཛQས་Dེད་གཞན་ཕན་དཔག་བསམ་ཡོངས་འRའི་དབང་།  ། 
མSངས་མེད་Tལ་བའི་U་V་ཞབས་བCན་གསོལ།  ། 
 
jigten wangchuk palden karmapey  
mejung tugkye samten jönpey lung   
dzeje zhenpen pagsam yongdü wang  
tsungmey gyalwey nyugu zhabten sol 
 
The wondrous aspiration of Glorious Karmapa [Karma], lord of this world,  
Is like the river in the forest of meditation [Samten].  
Wish-fulfilling tree of magnetizing [Yongdu] power, beautifying it for the benefit of others, 
Incomparable son of the Buddhas, may your life be long. 
 
Wང་Cོགས་མདོ་Xགས་ཆོས་Sལ་པYྨའི་ཚལ།  ། 
བཤད་[བ་འོད་\ི་]ང་བས་འDེད་མཛད་པ།  ། 
མཆོག་གསང་ངེས་དོན་བ%ན་པའི་ཉི་མ་ཆེ།  ། 
_་ངན་`ན་པའི་གཤེད་R་ཞབས་བCན་གསོལ།  ། 
 
lungtok do ngag chötsül pemey tsal   
shedrub ökyi nangwey jedzey pa 



chogsang ngedön tenpey nyima chey   
ta ngen münpey sheydu zhabten sol  
 
You unfold the lotus groves of the Dharma [Chö] of statements and realization, Sutra and 
Mantra,  
With the illuminating light of [kyi] teaching and practice. 
Great sun [Nyima] of the supreme and secret doctrine of true meaning, 
To destroy the darkness of wrong views, may your life be long. 
 
འ,ེལ་བཅས་ཐར་ལམ་འcེན་པའི་dིན་ལས་eན།  ། 
ནམ་ཡང་མི་ཆད་ཡངས་པའི་ས་fན་gབ།  ། 
རིས་h་མ་མཆིས་བ%ན་དང་འiོ་བ་ཡི།  ། 
དjང་གཉེན་དམ་པ་ཉིད་R་ཞབས་བCན་གསོལ།  ། 
 
drelchey tarlam drenpey trinley gyün   
nam yang michey yangpey sakün kyab   
risu machi tendang drowa yi   
pung nyen dampa nyidu zhabten sol 
 
Your stream of activity [Trinley], leading whomever you meet to the path of liberation,  
Is forever unbroken and all-pervading [Künkhyab] throughout the whole earth.  
For the sake of being a noble defender of the doctrine and beings,  
Without partiality, may your life be long. 
 
འcེན་མཆོག་Lེས་kའི་ཞབས་པད་བlལ་བTར་བCན།  ། 
ངེས་དོན་ཆོས་\ི་དDངས་mན་nོགས་མཐར་oོགས།  ། 
[བ་བeད་རིང་Wགས་%ོན་pི་འ,ས་བཞིན་qིན།  ། 
དགེ་ལེགས་rོགས་Gན་བཞད་པའི་བs་ཤིས་ཤོག ། ། 
 
drenchog kyebu zhabpey kalgyar ten   
ngedön chökyi yangnyen choktar drok   
drubgyu ringlug töngyi dreyzhin min  
gelek dzogden zheypey tashi shog 
 
May the life of this eminent guide last for one hundred aeons;  
May the Dharma tones of the true meaning resound to the end of the world;  
May the tradition of the Practice Lineage ripen like crops at autumn,  
And may the auspicious golden age unfold with virtuous goodness. 
 
 
ཅེས་>ར་tབ་ཆེན་pི་?་dེང་བRན་པ་མཆོག་uལ་ཆོས་\ི་ཉི་མ་རིན་པོ་ཆེའི་བCན་བvགས་h་འཇིགས་,ལ་ཡེ་ཤེས་9ོ་:ེས་fན་དགའི་ལོ་qིན་wའི་ཡར་ངོ་
བཟང་པོ་གhམ་པའི་Rས་དགེ་བར་འRན་qོན་R་yེལ་བ་སིzིར{། 
 



For the sake of the continuous presence of the 7th incarnation of Gar Drubchen, the supreme emanation, 
Chökyi Nyima Rinpoche, I, Jigdral Yeshe Dorje, wrote this on the excellent third day of the light 
fortnight in the Month of Maturation in the Year of Joy (November 26th, 1974) with virtuous prayers and 
intent. Siddhir astu. 
 


